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3. 8. 2014

Ich bin schwarz, aber gar lieblich, ihr Töchter Jerusalems,
wie die Hütten zu Kedar,
wie die Teppiche Salomos.
Starrt mich nicht so an, nur weil ich dunkelhäutig bin,
denn die Sonne hat mich so verbrannt!
Die Söhne meiner Mutter haben gegen mich gekämpft,
sie haben mich hergenommen als Hüterin der Weinberge.

Nigra sum sed formosa, filiae Jerusalem,
sicut tabernacula Chedar, 
sicut pelles Salomonis.
Nolite me considerare, quod fusca sim,
quia decoloravit me sol!
Filii matris meae pugnaverunt contra me,
posuerunt me custodem in vineis.
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